
《翻呀學S哥兒l判 ) at吾息高約

一、本刊原由「中華民圍觀譯學研究會J 創刊印行， 一九九七年起由正式成立

的「中華民國翻譯學學會」印行，每年出版一期﹒

二、本刊為公開位學術期刊，凡有關翻譯學的「研究論文y 國內外出版的書

與現場口譯之「口譯評論J 和 「譯書評論 J' 以及翻譯界的「翻譯反思與

動態J 和「特約演講J' 均歡迎賜稿﹒

三、依本學會第一次常務理事會討論，本刊格式以A P A (Publication Manual of 

出e Arnerican Psychological Association) 為主。

(一) 來稿首頁須載有 : 1文章題目 2.作者姓名 3.工作單位 4摘要 5 關鍵字(研

究論文的文章不必附摘要與關鍵字)

(二研究論文J 之來稿未頁以英文表明文章題目、作者姓名、工作單位、

摘要及關鍵字 ﹒外文論文則附中文摘耍，格式如上 。

(三) 參考文獻絡式以APA為主，注釋格式依一般學術慣例。英文文獻請

參照APA手冊，中文文獻之寫例如下
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縛。台北:中央研究院歷史語言研究所。
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會。台北:中央研究院歐美所。

林明寬 (1994 ) 注 2乎其.，Jt IIJ JJU11iιJ!l.'I'文字liJM品t llJM斂。台北:輔

仁大學應用心理學研究所碩士論文。

福并文雅 (1986 )西方文獻中對「氣」的翻譯，李存山譯。 'I'!N膏，

是再'fJl: ' 25 '66-71 。

Aronson. E., Wilson, T., and Ak闕， R. (1995) 祉，心廈"，李茂輿與余伯

泉譯 ﹒ 台北 : 揚智與弘智。

H凹， Franc時，L.K. (許琪光) (198111988) 'I'!NÁ J!l.桌 !NÁ' 徐隆德譯。

台北:巨流 。

四、來稿(一式二份)經審查決定刊登後，請一律附電腦磁片並註明所用軟體

及檔名 。

五、 「研究論文」、 「 口譯評論」、「翻譯反思與動態」、「譯書評論」 文章請寄 ﹒

r242 台北縣新莊市中正路 510 號輔仁大學翻譯學研究所轉『中華民國

翻譯學學會』收」 。

備註 1 文章字體基本格式表 (篇/章/節. . .字體須由大至小)

字形 大小

文章題目 標楷體粗體 18 

作者姓名/工作單位 標楷體 14 

內文最小字體 細明體 12 

文章每頁之左右邊界各空 3.17 公分，上下邊界各空 2.54 公分，

行距 : 1. 5 倍行高

備註 2: 不符合上述所有格式規定之文章者，恕不刊載 。




